o b~ N

(0 0]

10
11

12
13

14
15

Example 1: Petroleum/fa;
ple L. /
Excerpt 1

T1 In Saudi Arabia underneath the sand, there’s lot of this underneath the ground,
this is called.

Ss Petroleum.

T1 It’s this stuff that comes out from underneath the ground ...

S9 Petroleum . . .

S8  HAMTE I TIT»?

Do you call it ‘sekiyu?’-petroleum-

T1 Sekiyu, that’s, that’s . . .

Oil, thats, thats . . .

S8 Rock . . . rock energy.

T1  Yes! There you are.

S9  Hi?

Petroleum?
T2 In Japanese, sekiyu, oil.
S?  i# (abura)

Oil.

S8 Oil? Rock olil!

T1  Yes, rock oil is petroleum . . . There you are. Rock oil is petroleum. When it
comes out of the ground it is changed to petrol. Which your mummy or daddy
can put in the car, or . ..

S9 Enginge?

S8 Gasoline!




Excerpt 2

BNV Ol

10

11
12
13
14

15.

16
17

T1
S8
T1
S8
S9
S8
S9
S8
S9
S8
T1
S8
T1
S8
S9

T1
S9

Good job saying in Japanese what you said before. Petroleum.

Petroleum?

What you said before, about rock oil.

Ah ... Fil2> ? Rockoil ... petro, petroleum?
Ah, petroleum?

7. Zhfd?

Ah, what is this?

A?

Hmm?

Zh, MoE%RD?

What is this amount?

A

Petroleum.

2 ?7hAMDOR?

Huh? Petroleum s amount?

ek, ¥R A I RATLEZo 3?2 M TL
T1, in the end, what is petroleum again?
Thisis T1.

This number is the picture here?

Amount

B

Amount.

Petroleum.

Petro, petroleum, 48] 72 132
Petro, petroleum, what is it?

-

Ah I didn’t give you a clear explanation did you. This number is the amount.

Excerpt 3
1 S5
2 T1
3 S5
4 T1
5 57
6 T1
7 S5
8 Ti1
9 S6
10 S7
11 S5
12 T1
13 S7
14 T1
15 S7
16 T1

Petroleum X fa[ 724} ?

What is petroleum? _

Uh, rock oil. Oil that comes out of the ground.
TNbH5?

There’s also that?

If you imagine countries like Saudi Arabia.
What is there? ((laughs))
Under the sand, black liquid.
». Aif?

Ah, petroleum?

That’s it in Japanese, yeah.
iR ?

What is petroleum?

b X ahAitn,

I also don t really understand.
BWMAT—7 %,

There's also petroleum heaters.
Dead dinosaurs.

Ah.

Dead dinosaurs, and they, when their bodies turn into oil.
». % 5 7 D? Dinosaur can be oil?

Oh, is that so?

Yes, after millions and millions of years, yes after an
incredibly long time.

-



1

10

11

Excerpt 4
S5:

T2:
S5:
S2:
S8:

S5:

S11:

S2:

S5:

T2:

S1:

Example 2 721528 common multiples

TEENCRWTT T ERATE -7,

We haven’t learned it yet, but I learned it at cram school.
ACH - 77,

You learned it at cram school.

Zo &, 3&4DIEE

Uh three and four’s common multiple.

N

Common multiple?

fa] 72 > C?
What’s that?
Ao &, MAILT,

Um, putting together.

T oTzy Thot | BEEIE. 2-2&

| understand, | understand! Common multiples is, uh

720 b NSRRI D ?

So, what is common multiples?

3X41312C, 4X33127%E»6, 12X2¢12X3TEALARTWITIX. MDA TE S 2305
5 o

Three times four is twelve, four times three is twelve, so twelve times two and, twelve times three, if you keep going,
we know what place they can meet.

B o7z ?

Do you understand?

IAEEALAT ?

What is common multiples? 3




S8:

S?:

S3:

S8:

Excerpt 5

fHICE 9 &, DERIIH TS5 D 3 & 4 DR

"ﬁof zbi(w‘: b, 3L4THZIXFRLCEZICR D
DIF3IX4L4 X3, RCEADPEIDIZLX6L

4 X XXXX

To put it simply, if the common multiple is the common

multiple of the current 3 and 4, for example, 3 and 4

give the same answer, 3 X4 and 4 X 3, and the next

answer is 4 X 6. And 4 X XXXX

fE D> 1T

Certainly!

7!

Ah!

Zol, BAVB—HEICTE 5RDZ DE X BAEE

Uh, when the answer becomes the same, that answer

IS common multiple.

Excerpt 6

1 S8:

2 T2:

3 S8:

4 T2:

5 S8:

HRTHLWNTTHR?RDIEF1 5,

Is it okay to write? Next is fifteen.

English, please.

Three is fifty.

Fifteen?

English fifteen, English 18, English 21, English

24, and next, Japanese, 16, 20, 24 and 24 and 24 is
same.
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